2011. november 01. 14.00 – Szlovákia, Pozsony – katonai temetőben

Kopcianska street in Bratislava-Petrzalka
Tisztelt Emlékezők!

Madam Minister, Ladies and gentleman, Dear Celebrants,

Ha tudni akarod, hogy egy nemzet mennyire becsüli a múltját, nézd meg temetőit . A Széchenyi Istvántól eredő mondás igazát ki ne érezné át itt, a katonai temetőben.

If you would like to know how a nation honors its past, you must see its cemeteries. Here, in this military cemetery who is the man who would not feel truth of this phrase originated from István Széchenyi.

Katonahalál a vitézi sors velejárója. A célok, eszmék azonban az idők során változtak. Velük együtt az okok is, melyek a katonák tömegeit vezényelték a csataterekre. Az itt nyugvók a legdrágábbat, életüket áldozták ezekért az eltérő eszmékért, célokért. 

The death of soldiers are implicating of heroes’ fate. But the goals, ideas are changing during the times, and with them the causes too, which have ordered masses of soldiers to the battle fields. The ones, who are resting here, have sacrificed the most dearest, their lives for these different ideas and goals.
A harcot, melyet őseink vívtak, békévé oldja az emlékezés. Itt érezzük igazán, hogy az elesett katonák sírjai milyen erős kapoccsal kötik össze azokat a nemzeteket, melyek valaha együtt, vagy egymás ellen harcoltak, s fiaik immár békében nyugszanak egymás mellett. 
The struggle what was fought by our ancestors will be melted into peace by memory. Here we feel it truly, the graves of dead soldiers with what kind of strong links are connecting together the nations who fought with together or fought each other, and their sons now are resting in peace side-by-side.
A mögöttünk lévő két nagy háborúban elesettek szenvedését, áldozatát a történelem azóta értelmetlenné tette. Emléküket megőrizni azonban mi dolgunk – a XXI. századi embereké.

From that time the History made senseless the misery and sacrifice of men who died in the past two Great Wars. To guard their memories is our duty, the duty of twenty-first century’s people.
Halott katona nem ellenség – tartja a mondás, így Európa országaiban sorra újulnak meg a hadi sírkertek, látnak munkához az egykori harcok helyszínén a hadszíntérkutatók. A temetőkbe lassan már csak az unokák, dédunokák, ükunokák látogatnak 

According to proverb, dead soldier is not an enemy. So in countries of Europe the graveyards are renewed after each other and the researcher of war history are beginning the works on the battlefields, and the grandchildren, great-grandchildren and great-great-grandchildren are visiting the cemeteries only.
Felemelő érzés, hogy itt Pozsonyban megértették e temető mának szóló legfőbb üzenetét: a közös Európában meg kell tanulnunk egymás mellett békében élni és együtt emlékezni.
It is an august feeling that here at Bratislava, people understood this cemetery’s main message to the present: in joint Europe we must learn to live in peace side-by-side and to remember together.
Ennek szellemében Székesfehérváron ez év szeptemberében a Krajczáros Alapítvány, a velük együttműködő – hazai és külföldi - civil szervezetekkel, a város önkormányzatával, valamint a Magyar Honvédség Összhaderőnemi Parancsnokságával nemzetközi konferenciát szervezett, amelyre nyolc országból – köztük Szlovákiából, Humennéből is – érkeztek résztvevők.
Enter into the spirit of these ideas the Foundation Krajczáros organized together with cooperating Hungarian and foreigner civilian organizations, and with the Self-government of City and the Joint Command of Hungarian Defense Forces, an international conference. To this conference have arrived attendants from eight countries, from Slovakia, Humenne also.

A hadisírok gondozásban aktívan részt vállaló vendégeket összekovácsolta a történelmi múlt a közös gondolkodás. A konferencia zárónyilatkozatában ígéretet tettek arra, hogy a hajdani ellenséges katonáinak sírjait is kegyelettel gondozzák, hisz minden embert megillet a tisztelet - életében és holtában is. 
The guests who had took active part of caretaking of war graves were welded by the historical past and the mutual thinking. In the final statement of conference they have promised to care with piety the graves of former enemy’s soldiers also, after all every men has a right to honor in his life and in his death too.
Ma Európában és szerte a világon eltérő napon ünneplik a hősök napját. A székesfehérvári Krajczáros Alapítvány - összefogva más szervezetekkel - éppen ezért azt szorgalmazza, hogy mielőbb jelöljünk ki egy napot, amikor Európa valamennyi országában együtt is emlékezünk a csatatereken elesett katonáinkra. Amíg ez megtörténik, emlékezzünk hőseinkre a halottak napján. 

In our present time the peoples are keeping Memorial Day at different dates in Europe and in the entire world. This is the reason that Foundation Krajczáros of City Székesfehérvár, together with other organizations, is seeking to set a day when we will remember together in all countries of Europe our soldiers fallen on battlefields. Until this we shall remember our heroes on All Souls' Day.
A Krajczáros Alapítvány kezdeményezésére Európa számos országában november elsején délután fél ötkor emlékezők ezrei gyújtanak gyertyát a hazáért életüket adó déd-, és ükapák emlékére. Célunk, hogy ezzel ráébresszük a világot arra, mit jelent az elhallgatott történelem, hogy mekkora bajt az, amikor a szülők gyermekeik előtt is titkolják, amit pedig nem lenne szabad elfelejteni. 

On initiative of Foundation Krajczáros thousands of remembers are lighting candles at half past four PM. on first day of November in many countries of Europe to respect memories great-grandfathers and great-great-grandfathers who gave their lives for the country. Our goal with this is to call attention of world what does mean the unstated history, what a trouble is when the parents are keeping in secret, even before their children, what must not forget.
Tavaly közel ötezren gyújtottak gyertyát a fehérvári felhívást követően. Bízom abban, hogy idén még többen csatlakoznak a kezdeményezéshez. Bizonyság lehet ez arra, hogy az erkölcsi parancs a nemzedékekben tovább él.

In the last year almost five thousand people have lighted candles after the call of Székesfehérvár. I do hope with sincerely, there will be much more men in this year to do same thing. This would be the evidence that in the generations lives on moral obligation.

Vigyázzunk rá, hogy az emlékezet ne fakulhasson meg! Nyugodjatok békében, bajtársak!
We must be aware not let to fade memories! 

Rest in Peace Warriors! Rest in Peace Camrodes !
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